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บทคัดย่อ 

บทความทางวิชาการชิ้นนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือชี้ให้เห็นว่าคลังข้อมูลภาษาและการเรียนรู้จาก

ข้อมูลสามารถน ามาใช้สอนภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศได้อย่างมีประสิทธิภาพโดยเฉพาะการ

สอนเรื่องค าปรากฏร่วม รูปแบบของค า และอรรถสัมผัสของค า  บทความเริ่มต้นด้วยการอธิบาย

ความหมายและแหล่งของคลังข้อมูลภาษาทั้งคลังข้อมูลภาษาอังกฤษและคลังข้อมูลภาษาไทย และ

ชี้ให้เห็นว่าผู้เรียนภาษาสามารถวิเคราะห์รูปแบบหรือการใช้ภาษาได้อย่างชัดเจนมากขึ้นการสังเกต

ตัวอย่างของค าหรือวลีที่ดึงมาจากคลังข้อมูลภาษา บทความในส่วนต่อไปอภิปรายความรู้ที่เกี่ยวข้อง

กับค าศัพท์ 3 เรื ่อง คือ ค าปรากฏร่วม รูปแบบภาษา และอรรถสัมผัสของค า ซึ่งสามารถศึกษา

วิเคราะห์ได้อย่างลึกซึ้งมากข้ึนโดยการวิเคราะห์คลังข้อมูลภาษา ตลอดจนอธิบายวิธีการเรียนรู้ภาษา

จากการข้อมูลหรือ Data-driven Learning (DDL) ซึ่งเน้นให้ผู้เรียนวิเคราะห์ข้อมูลภาษาเพื่อหา

ค าตอบหรือข้อสรุปในประเด็นภาษาที่สนใจด้วยตัวเอง บทความในส่วนสุดท้ายน าเสนอตัวอย่าง

แบบฝึกหัดที่ออกแบบตามแนวคิดของการเรียนรู้จากข้อมูลโดยใช้ตัวอย่างข้อมูลจากคลังข้อมูล

ภาษาไทยแห่งชาติ พร้อมค าอธิบายและแนวทางการวิเคราะห์ข้อมูล บทความชิ้นนี้จบด้วยการ

น าเสนอแนวทางในการใช้แบบฝึกหัดดังกล่าวในการสอนที่เน้นการเรียนรู้จากข้อมูลและยกตัวอย่าง

งานวิจัยที่อาจต่อยอดได้จากการน าแบบฝึกหัดไปใช้ในการสอนภาษาไทยส าหรับชาวต่างประเทศ   
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Abstract 

This academic article aims at proposing the use of language corpora and the 

Data-Driven Learning approach in teaching Thai as a foreign language, particularly in 

teaching collocation, language pattern, and semantic prosody. To start with, the 

article gives a definition of language corpora with information about the sources of 

language corpora in English and in Thai and explains how learners can examine 

language pattern and use more clearly by observing the data generated from the 

language corpora. The next part of the paper discusses three lexical features: 

collocation, language pattern, and semantic prosody, which can be deeply 

understood by a corpus observation. The paper goes on to describe a learning 

approach called Data-driven Learning or DDL in which learners are driven by the 

corpus data to study and generalize about language features that they are interested 

in. In the final part of the article, sample materials based on the Thai National Corpus 

designed for learners of Thai as a foreign language are presented with explanations 

and analysis guidelines. Finally, applications of the materials in the DDL context and 

some research ideas based on the use of the materials are also mentioned.  

Keywords: Data-driven Learning (DDL), Thai National Corpus, Teaching Thai as a 

foreign language, collocation, language pattern, and semantic prosody.  
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1. บทน า 

1.1 คลังข้อมูลภาษากับการเรียนการสอนภาษา 

เนื ่องจากการเรียนรู ้จากข้อมูล (Data-driven Learning) ซึ ่งต่อไปนี้จะเรียกว่า ‘DDL’ 

มุ่งเน้นให้ผู้เรียนสังเกตรูปแบบและการใช้ภาษาจากตัวอย่างจริงของภาษาที่ต้องการศึกษาที่รวบรวม

ไว้ในฐานข้อมูลหรือคลังข้อมูลภาษา (Language Corpora) บทความวิชาการชิ้นนี้จึงเริ่มต้นด้วยการ

อธิบายความหมาย แนวคิดส าคัญ และทรัพยากรคลังข้อมูลภาษาท่ีใช้ในการเรียนการสอนภาษา 

คลังข้อมูลภาษา (Corpus หรือใช้ในรูปพหูพจน์ Corpora) คือ การสร้างฐานข้อมูลภาษา

โดยการรวบรวมบทความหรือข้อความในหัวข้อที่สนใจศึกษา และบันทึกข้อมูลเหล่านั้นในรูปแบบ

อิเล็กทรอนิกส์ เช่น บันทึกในรูปแบบไฟล์ข้อความ (Plain Text Format) เพื ่อให้สามารถใช้

โปรแกรมวิเคราะห์คลังข้อมูลภาษา (Corpus Analysis Software) ในการศึกษาวิเคราะห์หรือ

ประมวลผลในรูปแบบใดรูปแบบหนึ่ง เช่น การสร้างรายการค า (Word List) ตามความถี่ของค าที่

ปรากฏหรือการค้นหา และแสดงค าหรือวลีพร้อมบริบทหรือที ่เรียกว่าบรรทัดคอนคอร์แดนซ์  

(Concordance Lines) คลังข้อมูลภาษามักมีขนาดใหญ่เพื่อให้ครอบคลุมหัวข้อที่หลากหลายและ

ช่วยให้ผู้ศึกษาสามารถค้นหาค าและพบตัวอย่างการใช้ค าในบริบทจริงให้มากเพียงพอที่จะหาข้อสรุป

ที่น่าเชื่อถือ แต่บางครั้งคลังข้อมูลภาษาอาจมีขนาดไม่ใหญ่มากแต่เป็นตัวแทนของข้อความหรือ

บทความในหัวข้อเฉพาะที่ต้องการศึกษา และที่ส าคัญการสร้างคลังข้อมูลภาษาต้องมีวัตถุประสงค์ 

ที่ชัดเจนว่าจะศึกษาลักษณะภาษาในประเด็นใดเพื่อจะได้สามารถสร้างและใช้เครื่องมือที่เหมาะสม

ในการวิเคราะห์ข้อมูลเหล่านั้น (Hunston, 2000; Baker et.al, 2006; Crawford Csomay, 2016; 

วิโรจน์ อรุณมานะกุล, 2553) 

 คลังข้อมูลภาษาขนาดใหญ่โดยเฉพาะคลังข้อมูลภาษาอังกฤษสามารถสืบค้นได้รูปแบบของ

ฐานข้อมูลออนไลน์ เช่น http://corpus.byu.edu/   ซึ่งประกอบด้วยฐานข้อมูลย่อย เช่น Corpus 

of Contemporary American English (COCA), British National Corpus (BNC), Wikipedia 

Corpus ข้อดีของฐานข้อมูลประเภทนี้คือเป็นฐานข้อมูลที่มีขนาดใหญ่ มีการอัพเดทข้อมูลสม ่าเสมอ 

เช่น ล่าสุดมีฐานข้อมูลบทความเกี ่ยวกับ Covid-19 และมีเครื ่องมือค้นหาวิเคราะห์ข้อมูลที่

หลากหลาย หรือถ้าผู้ศึกษาต้องการสร้างคลังข้อมูลเฉพาะทางเพื่อศึกษาค าศัพท์หรือลักษณะภาษา

เฉพาะทางก็สามารถสร้างคลังข้อมูลภาษาของตัวเองได้โดยค้นหาและบันทึกข้อความที่ต้องการ
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ศึกษาในรูปแบบของไฟล์ข้อความ (plain text หรือไฟล์ที่มีนามสกุล .txt) และใช้โปรแกรมวิเคราะห์

คลังข้อมูลภาษา เช่น Antconc  เพื่อวิเคราะห์และแสดงผลการศึกษาลักษณะทางภาษาที่ต้องการ 

(Anthony, L. (2021). Antconc (Version 4.0.2) [Computer Software]. Tokyo, Japan: Waseda 

University. Available from https://www.laurenceanthony.net/software/antconc/) 

ในการประมวลผลคลังข้อมูลออนไลน์หรือคลังข้อมูลที ่สร้างขึ ้นเอง ผู ้ใช้จะต้องเลือก

เครื่องมือวิเคราะห์คลังข้อมูลภาษาที่เหมาะสมกับประเด็นที่ต้องการศึกษาวิจัย เช่น ถ้าต้องการระบุ

หรือศึกษาค าศัพท์ที่พบบ่อยในคลังข้อมูลควรใช้เครื่องมือเพื่อการแสดงรายการค าตามความถี่ 

(Word List) หรือรายการค าส าคัญเมื่อวิเคราะห์เทียบกับคลังข้อมูลทั่วไปที่น ามาเปรียบเทียบ 

(Keyword List) ถ้าต้องการศึกษารูปแบบหรือการใช้ภาษาโดยการสังเกตจากตัวอย่ างจ านวนมาก

ควรเลือกใช้เครื่องมือที ่เรียกว่า การแสดงตัวอย่างค าพร้อมบริบทหรือบรรทัดคอนคอร์แดนซ์ 

(Concordance Lines)  ตัวอย่างเช ่น การค้นหาและแสดงบรรทัดคอนคอร์แดนซ์ของค าว่า 

‘capable’  จะช่วยให้ผู้วิจัยสามารถสังเกตรูปแบบและการใช้ค าที่ต้องการศึกษาได้อย่างชัดเจน ใน

กรณีนี้จะสังเกตได้ชัดเจนว่าค าว่า ‘capable’ มีรูปแบบการใช้ที่พบบ่อยคือ ‘capable’ + of + 

noun/V-ING (ไม่ใช่ ‘capable + to + V1’ อย่างที่ผู ้เรียนภาษาหลายคนใช้ผิด) ทั้งนี้เนื ่องจาก

เครื่องมือดังกล่าวจะค้นหาตัวอย่างของค าว่า ‘capable’ จากแหล่งข้อมูลต่างๆที่อยู่ในคลังข้อมูล 

และเมื่อพบตัวอย่างแล้วจะน าเสนอบรรทัดคอนคอร์แดนซ์ของค าที่ค้นหาโดยน าค าที่ค้นหาไว้กลาง

หน้าจอพร้อมกับเรียงค าในบริบทที่อยู่ด้านขวามือหรือซ้ายมือตามล าดับตัวอักษรเพื่อให้ค าที่ซ ้ากัน

เรียงอยู่ติดกันเพื่อให้สังเกตได้ง่าย ในกรณีนี้จึงเห็นค าว่า ‘of’ อยู่ในต าแหน่งด้านขวามือของค าว่า 

‘capable’ อย่างชัดเจน  
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ภาพที่ 1 ตัวอย่างของค าว่า ‘capable’ จากคลังข้อมูลภาษาออนไลน์   

            http://corpus.byu.edu/ 

 

แม้คลังข้อมูลภาษาส่วนใหญ่จะเป็นคลังข้อมูลภาษาอังกฤษและภาษาต่างประเทศอื่น  ๆ 

และน ามาประยุกต์ใช้ในการวิจัยหรือการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ เช่น คลังข้อมูลออนไลน์

ภาษาฝรั ่งเศส https://www.sketchengine.eu/frtenten-french-corpus/ หรือคลังข้อมูลออนไลน์

ภาษาเยอรมัน https://www.sketchengine.eu/detenten-german-corpus/ แต่ในปัจจุบันมี

การพัฒนาคลังข้อมูลภาษาไทยที่สามารถสืบค้นตัวอย่างของค าพร้อมบริบทและน าข้อมูลมา

ประยุกต์ใช้ในการสอนภาษาไทยได้เช่นกัน คลังข้อมูลภาษาไทยที่ใช้กันอย่างแพร่หลายแหล่งหนึ่งคือ 

คลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติ http://www.arts.chula.ac.th/~ling/tnc3/) ซึ ่งเป็นโครงการที่

จัดท าโดยภาควิชาภาษาศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย  ประกอบด้วยข้อมูลภาษาไทยจ านวน

ประมาณสี่แสนค าที่รวบรวมจากบริบทที่หลากหลาย เช่น หนังสือพิมพ์ สุนทรพจน์ รายงานข่าว 

บทความวิชาการ นิยายและเรื่องสั้น โดยผู้ใช้สามารถสืบค้นและแสดงผลการค้นหาทางออนไลน์  

ตัวอย่างเช่น ถ้าต้องการค้นหาตัวอย่างพร้อมบริบทของค าว่า “ตระหนัก” สามารถท าตามขั้นตอน

ดังต่อไปนี้ 
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ขั้นตอนที่ 1: ไปที่หน้าเว็บไซต์ของคลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติ 

http://www.arts.chula.ac.th/~ling/tnc3/ 

ขั้นตอนที่ 2: พิมพ์ค าว่า “ตระหนัก” ในช่องส าหรับพิมพ์ค าที ่ต้องการค้นหา ผู้ใช้งาน

สามารถเลือกประเภทของข้อมูลที ่ต้องการได้ในช่องเมนูประเภทของข้อความ (GENRE) เช่น 

วรรณกรรม (FICTION) หนังสือพิมพ์ (NEWSPAPER) หรือ งานเขียนทางวิชาการ (ACADEMIC)  

เป็นต้น แต่โดยปกติแล้วจะเลือก “ทั้งหมด” (ALL) เพื่อให้ได้ตัวอย่างมากที่สุด ยกเว้นต้องการ

แยกแยะความแตกต่างระหว่างจ านวนหรือการใช้ค าในประเภทของสารที่แตกต่างกัน  
 

 
 

ภาพที่ 2 หน้าจอแสดงค าที่ต้องการค้นหาบนหน้าหลักของคลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติ 

 

ขั้นตอนที่ 3: กดปุ่มค้นหา หรือ SEARCH เพื่อให้โปรแกรมแสดงตัวอย่างของค าที่ต้องการ

ค้นหา หน้าจอจะแสดงจ านวนค าที่พบทั้งหมดในประเภทสารต่าง ๆ จากนั้นให้เลือกประเภทของสาร

ที่ต้องการหรือเลือกที่ TOT (ท้ังหมด)  
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ภาพที่ 3 หน้าจอแสดงจ านวนค าที่พบทั้งหมดของค าว่า “ตระหนัก” จากหน้าค้นหาของ  

                      คลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติ 

 

 เมื่อศึกษาตัวอย่างท่ีปรากฏจะพบว่าค าว่า “ตระหนัก” มักใช้ร่วมกับค าว่า “ท าให้” “ท าให้ 

(บุคคล) “เป็นที่” “ย่อมจะ” ในบริบททางด้านซ้าย และมักปรากฏร่วมกับค าว่า “ถึง” “ใน” หรือ 

“ว่า” ในบริบทด้านขวามือ สังเกตได้ว่าหน้าจอจะแสดงตัวอย่าง 100 ตัวอย่างแบบสุ่มในเบื้องต้น

ก่อน ถ้าต้องการดูตัวอย่างเพ่ิมเติมผู้ใช้สามารถสั่งให้โปรแกรมแสดงข้อมูลที่เหลือเพ่ิมเติมได้  

 
ภาพที่ 4 ตัวอย่างของค าว่า ‘ตระหนัก’ จากหน้าค้นหาของคลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติ 

 

 จะเห็นได้ว่าการวิเคราะห์คลังข้อมูลภาษาโดยเฉพาะการแสดงตัวอย่างของค าพร้อมบริบท

ของค าที่ต้องการศึกษาไม่ว่าจะเป็นค าภาษาใดก็ตามสามารถช่วยให้ผู้ศึกษาสังเกตรูปแบบและการใช้

ค าในภาษานั้น ๆ ได้ชัดเจนมากขึ้น นอกเหนือจากจะเป็นข้อมูลและเครื่องมือในการศึกษาวิเคราะห์

ลักษณะภาษาในเชิงภาษาศาสตร์แล้ว  ยังสามารถน าไปประยุกต์ใช้ในการสอนภาษาต่าง ๆ 
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โดยเฉพาะการสอนภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศ บทความชิ้นนี้จึงจะเน้นที่การใช้คลังข้อมูล

ภาษาไทยไปใช้ในการพัฒนาแบบฝึกหัดเพื่อสอนค าศัพท์ภาษาไทยแก่ผู้เรียนที่เรียนภาษาไทยเป็น

ภาษาต่างประเทศโดยเน้นที ่การใช้ค าปรากฏร่วม (Collocation) รูปแบบภาษา (Language 

Pattern) และความหมายแฝงของค า (Connotation) ซึ่งจะอภิปรายในรายละเอียดในหัวข้อต่อไป 

1.2 คลังข้อมูลภาษากับการวิเคราะห์ค า (Corpora and Lexical Analysis) 

  คลังข้อมูลภาษาและรูปแบบการน าเสนอข้อมูลที่เอ้ือต่อการสังเกตการใช้ค าในบริบทการใช้

งานจริงช่วยให้ผู้ศึกษาเรื่องค า (Lexicology) สามารถวิเคราะห์และสังเกตเห็นปรากฏการณ์ทาง

ภาษาที่อาจจะไม่สามารถเห็นได้ชัดเจนจากตัวอย่างที่จ ากัด ลักษณะทางภาษาลักษณะหนึ่งที่สังเกต

ได้ชัดเจนจากการวิเคราะห์คลังข้อมูลภาษาคือ ค าปรากฏร่วม (Collocation) ซึ่งหมายถึงการที่ค า

บางค ามักใช ้ร ่วมกันหรือปรากฏในบริบทที่ใกล้เคียงกันในข้อความไม่ว ่าจะภาษาใดก็ตาม 

ตัวอย่างเช่น ในภาษาอังกฤษค าปรากฏร่วมแบ่งออกเป็น 2 ประเภทคือ ค าปรากฏร่วมระหว่าง

ค  าศ ัพท์ก ับค าทางไวยากรณ์  (Grammatical Collocation) เช ่น Noun + Preposition หรือ 

Adjective + Preposition (เช ่น  ‘admiration for’ หร ือ ‘amazed at’   และค  าปรากฏร ่วม

ระหว่างค าศัพท์กับค าศัพท์ (Lexical Collocation) เช่น Verb + Noun หรือ Adjective + Noun 

(เช ่น to override a veto หร ือ a formidable challenge) (Benson et.al. 1997) มีงานว ิจัย

จ านวนมากชี้ให้เห็นถึงความส าคัญคลังข้อมูลภาษาในการศึกษาค าปรากฏร่วม เช่น แนวคิดเรื่อง 

Lexical Priming ของ Hoey (2012) ที ่แสดงผสมผสานแนวค ิดเร ื ่องคล ังข ้อม ูลภาษาและ

ภาษาศาสตร์จิตวิทยา (Psycholinguistics) ในการทดสอบการรับรู ้ค าปราฏร่วม (Collocation 

Recognition) และผลการทดลองสรุปได้ว่าการที่ผู้ใช้ภาษามีประสบการณ์ทางภาษา เช่น เคยอ่าน

หรือใช้ค าในภาษาจะสามารถเชื่อมโยงหรือระบุค าปรากฏร่วมหรือไวยากรณ์ที่เกี่ยวข้องกับค านั้นได้

อย่างถูกต้องเป็นธรรมชาติและผลการวิเคราะห์ของผู้ทดสอบสอดคล้องกับผลการวิเคราะห์ค า

ปรากฏร่วมของค าที่ศึกษาจากคลังข้อมูลภาษา แสดงให้เห็นว่าถึงแม้ผู้เรียนภาษาจะไม่ใช้เจ้าของ

ภาษาที่มีประสบการณ์ในการใช้ภาษาอย่างลึกซึ้ง แต่การมีตัวอย่างจ านวนมากจะช่วยให้ผู ้เรียน

ภาษาสามารถใช้ค าได้อย่างเป็นธรรมชาติในภาษานั้นมากขึ้นและยังสามารถเห็นความเชื่อมโยง

ระหว่างความหมายของค าปรากฏร่วมในกลุ่มเดียวกันด้วย ด้วยเหตุนี้จึงมีผู้น าคลังข้อมูลภาษามา

ประยุกต์ใช้ในการสอนหรือสร้างความตระหนักรู ้เกี่ ยวกับค าปรากฏร่วมแก่ผู ้เรียนภาษา เช่น  
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Timmis (2015) สร้างแบบฝึกหัดที่ให้ผู้เรียนค้นหาค าปรากฏร่วมของค าว่า ‘carry out’ ใน British 

National Corpus ซึ ่งเป็นฐานข้อมูลหนึ ่งของ  http://corpus.byu.edu/ ถ้าผู ้เร ียนค้นหาค า

ดังกล่าวโดยใช้เครื่องมือที่ชื ่อ collocate จะพบว่าค านามที่ท าหน้าที่เป็นกรรมของกริยา ‘carry 

out’ มักเป็นค าทีเ่กี่ยวข้องกับงานที่ต้องใช้เวลาในการศึกษาหรือด าเนินการ เช่น ‘task’ ‘research’ 

‘assessment’ ‘inspection’ หรือ ‘survey’ ตามท่ีปรากฏในรูปภาพต่อไปนี้  

 
ภาพที่ 5 ผลการค้นหาค าปรากฏร่วมของ ‘carry out’ ใน British National Corpus 

 

การศึกษาการใช้ค าปรากฏร่วมให้เป็นธรรมชาติสามารถประยุกต์ใช้ได้กับการเรียนการสอน

ภาษาต่างประเทศอื ่น ๆ ด้วย ตัวอย่างเช่น Vyatkina (2016) สร้างแบบฝึกหัดจากคลังข้อมูล

ภาษาเยอรมันเพื่อให้ผู้เรียนสังเกตการใช้ค าปรากฏร่วมระหว่างค ากริยากับค าบุพบท และน าไป

ทดลองใช้กับผู้เรียนภาษาเยอรมันเป็นภาษาต่างประเทศที่มีระดับภาษาแตกต่างกัน ผลการวิจัย

พบว่ากลุ่มผู้เรียนที่เรียนรู้จากคลังข้อมูลภาษามีผลคะแนนการทดสอบการใช้ค าปรากฏร่วมสูงขึ้น

อย่างมีนัยยะส าคัญเมื่อเทียบกับกลุ่มที่เรียนค าปรากฏร่วมแบบดั้งเดิม  งานวิจัยของ Pereira & 

Manguilimotan & Matsumoto  (2016) เป็นอีกตัวอย่างหนึ่งที่แสดงให้เห็นว่าการใช้คลังข้อมูล

ภาษาสามารถช่วยให้ผู้เรียนภาษาต่างประเทศสามารถใช้ค าปรากฏร่วมได้อย่างเป็นธรรมชาติมาก
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ยิ่งขึ้น ในกรณีนี้เป็นการใช้คลังข้อมูลภาษาญี่ปุ่นเพื่อช่วยให้ผู้เรียนใช้ค าปรากฏร่วมระหว่างค ากริยา

และค านามได้อย่างถูกต้องโดยเฉพาะค าที ่มีความหมายใกล้เคี ยงกันจนท าให้เกิดความสับสน 

ในการใช้ นอกจากนี้มีงานวิจัยที่ศึกษาเรื่องค าปรากฏร่วมจากคลังข้อมูลภาษาไทย ตัวอย่างเช่น 

เกียรติชัย เดชพิทักษ์ศิร ิกุล (2561) ศึกษาค าปรากฏร่วมของกริยา “เป็น” และ “คือ” จาก

คลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติ และศึกษาปัญหาในการใช้ค าปรากฏร่วมของกริยาสองค านี้โดยการ

สร้างคลังข้อมูลภาษาผู้เรียน (Learner Corpus) จากการรวบรวมงานเขียนที่เป็นบันทึกประจ า

สัปดาห์ของนักศึกษาชาวจีนที่เรียนภาษาไทย โดยผู้วิจัยได้น าผลการวิเคราะห์มาออกแบบสื่อการ

เรียนการสอน และจากการวัดผลสัมฤทธิ์ของแบบฝึกหัดดังกล่าวพบว่าผู้เรียนภาษาไทยมีความเข้าใจ

และใช้ค าปรากฏร่วมของค ากริยาที่ศึกษาได้ดีขึ้นโดยผลการสอบหลังจากการทดลองสูงกว่าผลสอบ

ก่อนการทดลองอย่างมีนัยยะส าคัญ  

รูปแบบการใช้ภาษา (Language Pattern) เป็นลักษณะทางภาษาอีกประการหนึ่งที่ผู้เรียน

สามารถศึกษาวิเคราะห์ได้โดยการศึกษาวิเคราะห์คลังข้อมูลภาษา แนวคิดที่สนับสนุนการใช้

คลังข้อมูลภาษาในการสังเกตรูปแบบการใช้ค าที่มีความหลากหลายในภาษาอังกฤษ เช่น แนวคิด

เร ื ่องไวยากรณ์ร ูปแบบภาษา (Pattern Grammar) ของ Hunston and Francis (2000) หรือ

แนวคิดเรื่อง (Corpus Pattern Analysis) ของ  Hanks and Ma (2021) แสดงให้เห็นว่าตัวอย่าง

จ านวนมากจากคลังข้อมูลภาษาอังกฤษช่วยให้สามารถระบุรูปแบบการใช้ค าท่ีหลากหลายได้จากการ

สังเกตตัวอย่างการใช้งานจริง เช่น รูปแบบการใช้ค าว่า ‘explain’ ที่น าเสนอในงานของ Hunston 

and Francis (2000, pp. 45-46) 
     

 
  งานว ิจ ัยของ Jones and Waller (2015) เป ็นอ ีกต ัวอย ่างหน ึ ่ งท ี ่ ศ ึกษาร ูปแบบ 

ภ า ษ า  ‘Pronoun’ + was + wondering ใ น ค ล ั ง ข ้ อ ม ู ล  British National Corpus 
(https://www.english-corpora.org/bnc/) ผลการวิเคราะห์พบว่าค าว่า ‘wondering’ มีรูปแบบ
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การใช้ที่หลากหลายมากกว่ารูปแบบ ‘wondering if’ ที่ผู้เรียนส่วนใหญ่คุ้นเคย เช่น เจ้าของภาษา
ใช้รูปแบบอื่น ๆ เช่น  ‘I was wondering if’ ‘I was wondering whether’ ‘I was wondering 
about’ หรือ ‘I was wondering how’ ถึงแม้รูปแบบ 3 รูปแบบหลังจะมีความถี่ต ่ากว่ารูปแบบแรก 

การศึกษาค าศัพท์อีกแง่มุมหนึ ่งที่อาจจะมีความลุ ่มลึกชัดเจนขึ ้นจากการสังเกตและ

วิเคราะห์คลังข้อมูลภาษาคือเรื่องความหมายแฝงของค า (connotation) โดยเฉพาะความหมายแฝง

ที่เรียกว่า “อรรถสัมผัสของค า” (Semantic Prosody) งานวิจัยที่ส าคัญเช่น  Partington (1998) 

Partington et.al. (2013) และ Stewart (2010) ชี้ให้เห็นว่าคลังข้อมูลภาษาสามารถช่วยแยกแยะ

ความแตกต่างระหว่างความหมายแฝงทั่วไปกับอรรถสัมผัสของค าได้ กล่าวคือในขณะที่ค าบางค ามี

ความหมายแฝงในทางบวกหรือทางลบอย่างชัดเจนในตัวค าเองหรือบางครั้งอาจขึ้นกับการตีความ

จากประสบการณ์และสังคมวัฒนธรรมของผู้ใช้ค านั้น แต่อรรถสัมผัสของค ามักจะต้องสังเกตจาก

บริบทหรือค าปรากฏร่วมของค าโดยที่ค านั้นโดยตัวเองมีความหมายเป็นกลางไม่บวกหรือลบอย่าง

ชัดเจน ตัวอย่างเช่น ค าว่า  ‘set in’, ‘undergo’, หรือ ‘break out’ โดยตัวค าเองมีความหมาย

เป็นกลางๆ แต่ถ้าสังเกตค าปรากฏร่วมของค ากลุ่มนี้จะพบว่าเป็นค าที่มีความหมายเป็นลบเป็นส่วน

ใหญ่จึงท าให้ค ากลุ่มนี้มีความหมายแฝงในเชิงลบไปด้วย อรรถสัมผัสของค าสามารถสังเกตได้ใน

ภาษาอ่ืน ๆ ด้วยเช่นกันรวมถึงภาษาไทยด้วย ตัวอย่างเช่น ชาตบุษย์ ลีละรัตนานนท์ (2551)  ศึกษา

ค าปรากฏร่วมและอรรถสัมผัสของค าว่า “เกิด” จากคลังข้อมูลภาษาไทยที่รวบรวมจากข่าว

หนังสือพิมพ์ ผลการศึกษาพบว่าค าว่า “เกิด” มีแนวโน้มที่มีอรรถสัมผัสทางความหมายในทางลบ

มากกว่าทางบวกหรือเป็นกลางถึงแม้ว่าในบางบริบท เช่น สุนทรพจน์ของผู้น า ค าว่า “เกิด”อาจจะมี

ความหมายแฝงทางบวกมากกว่าบริบทอื ่น นอกจากนี้คลังข้อมูลภาษาไทยสามารถน ามาใช้ใน

การศึกษาความหมายของค าตามแนวทางของอรรถศาสตร์ (semantics) ได้อีกด้วย เช่น งานของ 

สรณ์ แอบเงิน และ กิ่งกาญจน์ เทพกาญจนา (2560) ที่ศึกษาความหมายของค าบุพบท “ของ” โดย

ใช้ข้อมูลจากคลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติ 

กล่าวโดยสรุปจะพบว่าการวิเคราะห์ศึกษาตัวอย่างของค าหรือวลีจากคลังข้อมูลภาษา

โดยเฉพาะคลังข้อมูลภาษาอังกฤษช่วยให้เข้าใจธรรมชาติของค าหรือวลีที่ต้องการศึกษามากขึ้น เช่น 

ค าปรากฏร่วม รูปแบบการใช้ และความหมายแฝงหรืออรรถสัมผัสของค า ถึงแม้ว่ากรณีศึกษา 

ส่วนใหญ่ที่พบในงานวิจัยจะใช้ตัวอย่างการวิเคราะห์จากคลังข้อมูลภาษาอังกฤษ แต่แนวทางการ

วิเคราะห์ดังกล่าวสามารถน ามาประยุกต์ใช้กับการวิเคราะห์ค าในภาษาไทย และใช้เป็นข้อมูลในการ



32 
 

สอนภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศ โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อน าหลักการเรียนรู้จากข้อมูล (Data-

driven Learning) มาใช้ในการส่งเสริมการเรียนรู้ด้วยตนเองของผู้เรียน  

1.3 ข้อมูลเบื้องต้นเก่ียวกับการเรียนรู้จากข้อมูล (Data-driven Learning หรือ DDL) 

  การเรียนรู้จากข้อมูล (Data-driven Learning หรือ DDL) เป็นแนวทางการเรียนภาษาที่มี

ที่มาจากการเรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศโดยใช้ข้อมูลจากคลังข้อมูลภาษา วิธีการเรียน

ภาษาดังกล่าวมีจุดมุ่งหมายให้ผู้เรียนได้สังเกตและศึกษาวิเคราะห์ข้อมูลจากคลังข้อมูลภาษาใน

รูปแบบของบรรทัดคอนคอร์แดนซ์เพื่อหาค าตอบหรือข้อสรุปเกี่ยวกับรูปแบบการใช้ภาษาด้วยตัว

ของผู้เรียนเอง ตามที่นักภาษาศาสตร์และอาจารย์สอนภาษาอังกฤษชื่อ Tim Johns ซึ่งเป็นผู้ริเริ่ม

และตั้งชื่อแนวทางการเรียนรู้แบบ DDL ได้ให้ค าจ ากัดความไว้ 

‘The use in the classroom of computer-generated concordances to get 

students to explore the regularities of patterning in the target language, and the 

development of activities and exercises based on concordance output’ (Johns and 

King (eds.), 1991: iii). 

ลักษณะเฉพาะของแนวทางการเรียนแบบ DDL ที่สรุปได้จากงานของ Johns (1991) และ 

Friginal (2018) คือเป็นแนวทางการเรียนแบบอุปนัย (Inductive Learning) ที่เน้นผู ้เรียนเป็น

ศูนย์กลาง คือเน้นให้ผู้เรียนตั้งค าถามหรือคิดประเด็นการเรียนรู้ด้านการใช้ภาษาด้วยตนเอง และหา

ค าตอบจากข้อมูลที่มีรูปแบบเฉพาะซึ่งหมายถึงข้อมูลจากคลังข้อมูลภาษาที่น าเสนอในรูปแบบของ

บรรทัดคอนคอร์แดนซ์ที่ผู ้สอนเตรียมไว้หรือการวิเคราะห์คลังข้อมูลด้วยตัวเองแทนที่ผู ้สอนจะ

อธิบายหรือสอนการใช้ภาษาโดยตรง (ดังนั้นจึงเรียกแนวทางนี้ว่า ‘Data-driven’) ลักษณะเฉพาะที่

ส าคัญอีกประการหนึ่งของวิธีการเรียนแบบ DDL คือ เป็นวิธีการที่ไม่จ าเป็นต้องมีการก าหนด

เป้าหมายหรือวัตถุประสงค์การเรียนรู ้ที ่ชัดเจนตายตัวเสมอไปตามแนวทางแบบ Serendipity 

Learning ซึ่งหมายความว่าผู้เรียนอาจจะเริ่มต้นด้วยการตั้งค าถามหรือก าหนดประเด็นการค้นหา

หรือวิเคราะห์ข้อมูลแบบหนึ่ง แต่ในกระบวนการการวิเคราะห์ข้อมูลอาจจะพบประเด็นหรือข้อมูล

อื่น ๆ ที่น่าสนใจและเปลี่ยนเป้าหมายการวิเคราะห์เป็นประเด็นอื่นได้ในตอนท้ายของบทเรียนหรือ

การสังเกตข้อมูล นอกจากนี้บทบาทของผู้สอนในกระบวนการเรียนรู้แบบ DDL จะเปลี่ยนผู้สอน 
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(Teacher) ที่อธิบายกฎไวยากรณ์หรือค าศัพท์โดยตรงเป็นวิทยากรกระบวนการ (Facilitator) ที่ช่วย

ให้ค าแนะน าในกระบวนการวิเคราะห์ข้อมูลของผู้เรียน 

กระบวนการเรียนรู้แบบ DDL อาจจะปรับเปลี่ยนได้ตามบริบทของการเรียนการสอนและ

ความสามารถของผู้เรียน จะเห็นได้ว่าในช่วงที่  Tim Johns เริ่มต้นใช้วิธีการเรียนรู้แบบ DDL ใน

การศึกษาการใช้ค าศัพท์ในการเขียนทางวิชาการนั้น ผู้สอนใช้วิธีการที่ไม่ได้เน้นผู้เรียนเป็นศูนย์กลาง

แบบเต็มรูปแบบ คือ ‘Identify-Classify-Generalize’ โดยผู ้สอนระบุประเด็นการเรียนรู ้และ

คัดเลือกบรรทัดคอนคอร์แดนซ์ที่เหมาะสม (Identify) จากนั้นน าข้อมูลดังกล่าวมาจัดกลุ่มตาม

รูปแบบการใช้ (Classify) และจากนั้นให้ผู้เรียนได้วิเคราะห์ความแตกต่างของการใช้ภาษาในแต่ละ

กลุ่มและหาข้อสรุปด้วยตัวเอง (Generalize) ต่อมามีการใช้กระบวนการแบบ DDL แบบเน้นผู้เรียน

มากยิ่งขึ ้น เช่น Claire Kennedy and Tiziana Miceli  (2001) ใช้ขั ้นตอน 4 ขั้นตอนในการท า

กิจกรรมตามแนวทาง DDL ได้แก่ การตั้งค าถามหรือประเด็น (Formulating a question) การ

ค้นหาข้อมูลจากคลังข้อมูลภาษา (Devising a search strategy) การสังเกตหรือวิเคราะห์ข้อมูล 

(Observing the examples) และการหาข้อสรุป (Drawing conclusion) โดยแต่ละข้ันตอนจะเน้น

ผู้เรียนเป็นผู้ด าเนินการเองเป็นส่วนใหญ่โดยมีผู้สอนเป็นผู้ให้ค าแนะน าและช่วยให้การเรียนรู้ เป็นไป

ในแนวทางที่ถูกต้องและช่วยไม่ให้ผู้เรียนได้ข้อสรุปที่ไม่ถูกต้องหรือข้อสรุปจากข้อมูลที่จ ากัดเกินไป

หรือไม่ค านึงถึงข้อยกเว้น (Over-generalization)  

แม ้ว ่ าการเร ียนตามแนวทาง DDL จะใช ้ ในบร ิบทของการเร ียนภาษาอ ั งกฤษเป็น

ภาษาต่างประเทศเป็นส่วนใหญ่ แต่ก็สามารถปรับใช้กับการสอนภาษาต่างประเทศอื่น ๆ เช่น 

ภาษาเยอรมัน (Vyatkina, N., 2016) ภาษาฝรั่งเศส (ดนยา ด่านสวัสดิ์, 2562) รวมถึงภาษาไทยด้วย 

บทความชิ้นนี้จะน าเสนอตัวอย่างแบบฝึกหัดที่ออกแบบตามแนวทางการเรียนรู้แบบ DDL ที่ใช้

คลังข้อมูลภาษาไทยจากคลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติเป็นข้อมูลในการส่งเสริมให้ผู้เรียนภาษาไทย

เป็นภาษาต่างประเทศศึกษาวิเคราะห์การใช้ค าโดยเน้นที่การศึกษาค าปรากฏร่วม รูปแบบการใช้ค า 

และการวิเคราะห์ความหมายแฝงโดยเฉพาะอรรถสัมผัสของค า 

2. ตัวอย่างแบบฝึกหัดพร้อมค าอธิบายและแนวทางเสริมการวิเคราะห์และอภิปรายผล 

2.1 ค าปรากฏร่วม (Collocation)  
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กิจกรรมที่ 1 “โอกาส” และ “ความหวัง” 

ค าสั่ง: ค้นตัวอย่างการใช้ค าพร้อมบริบท (Concordance lines) ของค าว่า “โอกาส” และ 

“ความหวัง” จากคลังข้อมูลภาษาไทย http://www.arts.chula.ac.th/~ling/tnc3/  และระบุ

ค ากริยาที่ใช้ร่วมกับค าสองค านี้พร้อมยกตัวอย่างประกอบจากคลังข้อมูลภาษา 

ค ากริยา + โอกาส ตัวอย่าง 
(ตัวอย่าง) 
เปิด + โอกาส 
 

เพ่ือเปิดโอกาสให้นักเรียนสมัครเป็นสมาชิกในชมรมใดชมรมหนึ่ง 

(ตัวอย่าง)  
หมด + โอกาส 

(ตัวอย่าง)  
เข้ามาปิดกั้นตัวเองให้หมดโอกาสได้สัมผัส ความสด แห่งโภชนา
อาหาร 

  

ค ากริยา + ความหวัง ตัวอย่าง 

(ตัวอย่าง) 
มี + ความหวัง 

ได้ท าให้ผู้คนมีความสุขกับปัจจุบัน และมีความหวังในอนาคต  

(ต ั วอย ่ าง เพ ิ ่ ม เต ิ มจาก
ผู้เรียน) 

(ตัวอย่างเพ่ิมเติมจากผู้เรียน) 

 

ค าอธิบายกิจกรรมและแนวทางเสริมการวิเคราะห์และการอภิปรายผล  

 ตัวอย่างกิจกรรมที่ 1 มีวัตถุประสงค์เพื่อให้ผู้เรียนตระหนักถึงคุณลักษณะที่ส าคัญประการ

หนึ่งของการศึกษาค าศัพท์ คือประเด็นเรื่องค าปรากฏร่วมของค านามที่มีความหมายคล้ายคลึงกันใน

ภาษาไทย ในกรณีนี้ผู้เรียนจะค้นหาตัวอย่างของค าว่า “โอกาส” และค าว่า “ความหวัง” ผู้สอน

อาจจะเริ่มต้นให้ผู้เรียนยกตัวอย่างประโยคของค านามดังกล่าว โดยเน้นที่ค ากริยาที่มักใช้ร่วมกับ

ค านาม ในบางกรณีผู้สอนอาจจะตั้งค าถามน าเพื่อช่วยให้ผู้เรียนสังเกตความเหมือนหรือต่างของค า

ปรากฏร่วม เช่น เราพูดว่าเรามีโอกาสได้ แต่เราบอกว่าเรามีความหวังได้หรือไม่  เราพูดว่าเราเปิด

โอกาสให้คุณได้ แต่เราพูดว่าเราเปิดความหวังให้คุณได้หรือไม่ อย่างไรก็ตามผู้สอนไม่ได้คาดหวังว่า



35 
 

จะได้ค าตอบที่ถูกต้องชัดเจน เนื่องจากหลักการส าคัญของวิธีการเรียนการสอนแบบ DDL คือการให้

ผู้เรียนศึกษา วิเคราะห์ และหาค าตอบจากคลังข้อมูลภาษาด้วยตัวเองก่อน ในกิจกรรมนี้เมื่อผู้เรียน

อ่านตัวอย่างประโยคหรือบรรทัดคอนคอร์แดนซ์ของค าว่า “โอกาส” จะพบว่าสามารถใช้กริยาได้

หลากหลาย เช่น “มีโอกาส” “ต้องการโอกาส” “เสียโอกาส” “คือโอกาส” “เพิ่มโอกาส” “สร้าง

โอกาส” “ใช้ในโอกาส” หรือใช้กับค ากริยาที่มีลักษณะเป็นส านวน เช่น “ฉวยโอกาส” ในขณะที่

ข้อมูลตัวอย่างของค าว่า “ความหวัง” ชี้ให้เห็นว่าสามารถใช้กับค ากริยาเดียวกันกับค าว่า “โอกาส” 

เช่น “มีความหวัง” หรือ “สร้างความหวัง” แต่ในขณะเดียวกันมีค ากริยาบางตัวที่ใช้ร่วมกับค าว่า 

“ความหวัง” อย่างเป็นธรรมชาติในภาษาไทยแต่ไม่นิยมใช้กับค าว่า “โอกาส” เช่น “ตั้งความหวัง” 

“ฝากความหวัง” หรือในทางกลับกันมีค ากริยาที่มักพบบ่อยกับค าว่า “โอกาส” แต่ไม่ค่อยปรากฏ

ร่วมกับค าว่า “ความหวัง” เช่น “เปิดโอกาส” “คว้าโอกาส” หรือ “ช่วงชิงโอกาส” เป็นต้น  

 ตามที่ได้อภิปรายไว้ในหัวข้อที่ผ่านมาว่าคุณลักษณะประการหนึ่งของการเรียนแบบ DDL 

คือความยืดหยุ่นในการตั้งค าถามและการค้นหาค าตอบ ดังนั้นผู้สอนอาจจะตั้งค าถามเพิ่มเติมเพ่ือ

ช่วยให้ผู้เรียนค้นหาหรือสังเกตลักษณะทางภาษาเพิ่มเติมจากที่ก าหนดไว้ในวัตถุประสงค์หลักของ

กิจกรรมได้ เช่น นอกเหนือจากค ากริยาที่อยู่หน้าค านามที่ท าหน้าที่เป็นกรรมของค ากริยาแล้ว  

มีกริยาอะไรทีอ่ยู่หลังค านามหรือที่ท าหน้าที่เป็นกริยาของประธานบ้าง เช่น “โอกาสลดลง” ซึ่งมักใช้

ในโครงสร้างวลีที่มีความซับซ้อน เช่น “ท าให้โอกาสในการตั้งครรภ์ลดลง” นอกจากนั้นยังอาจให้

ผู้เรียนสังเกตค ากริยาที่หลากหลายที่ใช้กับกริยาวลี “มีโอกาสต้อนรับ” “มีโอกาสช่วย” “มีโอกาสเจอ” 

“มีโอกาสเกิดต้อลม” ถึงแม้เป้าหมายหลักของการวิเคราะห์ในกิจกรรมนี้คือเรื ่องค าปรากฏร่วม  

แต่ในช่วงท้ายของกิจกรรมผู ้สอนสามารถตั ้งค าถามเพื ่อเชื ่อมโยงกับเรื ่องความหมายได้ เช่น  

ให้ผู้เรียนจัดกลุ่มค ากริยาที่พบตามความหมาย เช่น ค ากริยาที่สื่อถึงความหมายบวก ความหมายลบ 

หรือความหมายที่เป็นกลาง ๆ ไม่บวกหรือลบอย่างชัดเจน  

2.2 การศึกษารูปแบบการใช้ภาษา (Language Pattern) 

    กิจกรรมที่ 2 รูปแบบการใช้ค าว่า “โอกาส” 

ค าสั่ง: ระบุรูปแบบการใช้ภาษาของค าว่า “โอกาส” กล่าวคือ มีลักษณะการสร้างประโยคอย่างไรได้

บ้างเพื่อจะอธิบายขยายความว่ามีโอกาสเรื่องอะไรหรือมีโอกาสที่จะท าอะไรบ้าง ยกตัวอย่าง

ประกอบ 
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รูปแบบหรือลักษณะการสร้างประโยค ตัวอย่าง 

(ตัวอย่าง) 
มีโอกาส + ค ากริยา 
 

ขอแนะน าให้ท่านที่มีโอกาสไปทดลองและขอ
เรียกร้องให้ประเทศไทยมีตัวเลือกแก่ผู้บริโภค
มากขึ้น 

(ตัวอย่าง) 
“มีโอกาส” + “ที่จะ” + ค ากริยา 

การซื ้อรถยนต์เก่าจากศูนย์ให้เช่ารถยนต์มี
โอกาสที่จะได้รถยนต์ที่มีคุณภาพดี  

(ตัวอย่างเพ่ิมเติมจากผู้เรียน) (ตัวอย่างเพ่ิมเติมจากผู้เรียน) 

 

ค าอธิบายกิจกรรมและแนวทางเสริมการวิเคราะห์และการอภิปรายผล  

 กิจกรรมที่สองมีวัตถุประสงค์เพื่อให้ผู้เรียนสังเกตรูปแบบภาษาและการใช้ค า (Language 

Pattern) ในการเรียนภาษาต่างประเทศนอกจากผู้เรียนจะรู้ความหมายของค าศัพท์แล้วยังควรใช้

ค าศัพท์ให้ถูกต้องและสามารถแต่งประโยคให้เหมาะสมกับบริบทอีกด้วย โดยกิจกรรมนี้มีค าศัพท์

เป้าหมายคือค าว่า “โอกาส” ซึ่งผู้เรียนได้ศึกษาตัวอย่างของค านี้ในประเด็นเรื่องค าปรากฏร่วมแล้ว

ในแบบฝึกหัดที่ 1 ในกิจกรรมนี้จะเน้นให้ผู ้เรียนสังเกตการใช้ค าว่า “โอกาส” ในรูปแบบต่าง ๆ 

ตัวอย่างรูปแบบที่ให้ไว้เป็นแนวทางคือ การใช้กริยาวลี “มีโอกาส” ร่วมกับค ากริยา และการใช้

กริยาวลีเดียวกันตามด้วยค ากริยา “ที่จะ” และตามด้วยกริยาอีกตัวหนึ่ง เมื่อผู้เรียนได้ศึกษาตัวอย่าง

รูปแบบที่ให้ไว้แล้วสามารถค้นหาตัวอย่างเพ่ิมเติมเพ่ือสังเกตและระบุรูปแบบการใช้อ่ืน ๆ ได้ ผู้สอน

อาจจะแนะน าให้ผู ้เรียนเลือกรูปแบบการน าเสนอตัวอย่างแบบ ‘concord’ ซึ ่งจะมีลักษณะ

เหมือนกับบรรทัดคอนคอร์แดนซ์ในภาษาอังกฤษคือ น าเสนอค าที่ต้องการค้นหาไว้ตรงกลางหน้าจอ

เพ่ือให้สามารถสังเกตบริบทด้านซ้ายและขวาของค าที่ศึกษาได้ชัดเจนขึ้นดังที่แสดงในภาพข้างล่างนี้  
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ภาพที่ 6 บรรทัดคอนคอร์แดนซ์ของค าว่า “โอกาส” ในคลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติ 
 

 การน าเสนอตัวอย่างในรูปแบบดังกล่าวจะช่วยให้ผู้เรียนสามารถสังเกตรูปแบบการใช้ค าที่

หลากหลายมากขึ้น เช่น กริยา + โอกาส + ให้(แก่) + อนุประโยค เช่น จัดโอกาสให้แก่คนในชุมชน

ทุกเพศทุกวัยได้เรียนรู้อย่างต่อเนื่องตลอดชีวิต นอกจากนั้นผู้เรียนยังอาจจะสังเกตรูปแบบการใช้ใน

ลักษณะที่เป็นวลีหรือกลุ่มค า (Lexical Chunking) ที่มีลักษณะค่อนข้างตายตัวหรือมีความเป็น

ส านวน เช่น “ถือว่าเป็นโอกาสที่ดีของ” “ทันทีท่ีมีโอกาส” “ท่ามกลางวิกฤติมีโอกาส” “เสียโอกาส

โดยใช่ที่” และที่ส าคัญถ้าผู้เรียนได้รับการฝึกฝนให้อ่านตัวอย่างค าในบริบทที่กว้างขึ้นจะช่วยให้เห็น

รูปแบบหรือโครงสร้างประโยคที่มีความซับซ้อนมากยิ่งขึ้น เช่น ความสัมพันธ์ระหว่างค าหรือวลีกับ

รูปแบบภาษาด้วย เช่น “เปิดโอกาส” มักจะใช้กับกริยาวลี “ให้มีการ...”  หรือ “ไม่มีโอกาส” มัก

ตามด้วยกริยาวลีที่ขึ้นต้นด้วย “ได้” หรือ “ที่จะ”  หรือการใช้วลีในประโยคที่มีความซับซ้อน เช่น  

“และเมื่อมีโอกาส....ก็จะ.....” เป็นต้น  

2.3 ลักษณะทางภาษาที่เป็นเป้าหมายการเรียนรู้ : ความหมายแฝง (Connotation) และอรรถ  

     สัมผัสของค า (Semantic Prosody) 

ค าสั่ง: ค้นตัวอย่างตัวอย่างของค าว่า “ประสบ” และ “เผชิญ” จากคลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติ 

จากนั ้นวิเคราะห์ตัวอย่างและสรุปความแตกต่างระหว่างค าสองค าดังกล่าวโดยเฉพาะในด้าน

ความหมายแฝง อาจใช้ประเด็นวิเคราะห์ที่แสดงไว้ในตารางเป็นแนวทางการน าเสนอ 

 



38 
 

ประเด็นการวิเคราะห์ “ประสบ” “เผชิญ”  

ประเภทของค า เป็นค ากริยา เป็นค ากริยา  

รูปแบบของกริยาวลีที่พบบ่อย “ประสบ” + ค านาม “ เผช ิญ”  + ค  านาม  หรือ 
เผชิญ + กับ + ค านาม 

ค านามท่ีมักท าหน้าที่เป็นกรรมใน
กริยาวลี (ความหมายบวก) 

  

ค านามท่ีมักท าหน้าที่เป็นกรรมใน
กริยาวลี (ความหมายลบ) 

  

ค านามท่ีมักท าหน้าที่เป็นกรรมใน
กริยาวลี (ความหมายเป็นกลาง) 

  

ความแตกต่างหรือข้อสังเกตอ่ืนๆ  
 

 

ค าอธิบายกิจกรรมและแนวทางเสริมการวิเคราะห์และการอภิปรายผล  

 กิจกรรมสุดท้ายที ่น าเสนอเป็นตัวอย่างมุ ่งเน้นการวิเคราะห์ความหมายแฝงของค า

โดยเฉพาะความหมายแฝงที่มีลักษณะเฉพาะที่เรียกว่า อรรถสัมผัสของค า (Semantic Prosody) 

โดยค าที่เป็นเป้าหมายในการวิเคราะห์คือค าว่า “ประสบ” และ “เผชิญ” ซึ่งเป็นค าที่มีความหมาย

คล้ายคลึงกันคือกล่าวถึงเป็นสิ่งที่ผู้พูดหรือประธานของประโยคได้กระท าหรือมีประสบการณ์กับสิ่ง

นั ้น โดยมีค าเทียบเคียงที ่มีผู ้ศึกษาเรื ่องอรรถสัมผัสของค าในภาษาอังกฤษ เช่น ‘face’ หรือ 

‘encounter’ เป็นที่มาของการศึกษาค าว่า “ประสบ” กับ “เผชิญ” ในแบบฝึกหัดนี้ อย่างไรก็ตาม

ค าดังกล่าวไม่ใช่ค าเหมือน (Synonym) ที่สามารถใช้ทดแทนกันได้ในทุกบริบทเนื่องจากมีอรรถ

สัมผัสต่างกัน กิจกรรมนี้เริ่มต้นด้วยการชี้ให้เห็นถึงความแตกต่างของรูปแบบการใช้ค า กล่าวคือ 

“ประสบ” มักตามด้วยค านามได้เลยโดยทันที ในขณะที่ “เผชิญ” มักจะตามด้วยค าบุพบท “กับ” 

และตามด้วยค านามหรือนามวลี จากนั ้นผู ้เรียนจะต้องหาตัวอย่างของค านามหรือนามวลีที่มี

ความหมายบวก ลบ หรือเป็นกลางไม่บวกหรือลบ ถ้าผู้เรียนวิเคราะห์ข้อมูลแล้วจะพบว่าค าว่า 

“ประสบ” มีอรรถสัมผัสทั้งในเชิงบวกและลบ เช่น “ประสบความส าเร็จ” “ประสบความล้มเหลว” 

ในขณะที่ค าว่า “เผชิญ” มีอรรถสัมผัสในเชิงลบมากกว่า เช่น “เผชิญกับปัญหา” “เผชิญกับวิกฤติ” 
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“เผชิญกับอุปสรรค” ถึงแม้จะมีค าปรากฏร่วมที่มีความหมายเป็นกลางอยู่บ้างแต่ก็เป็นค าที่มีนัยยะ

แฝงที่บ่งบอกถึงความท้าทายหรือความเปลี่ยนแปลง การที่ผู้เรียนภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศ

สามารถสังเกตและใช้ค าที่มีความหมายแฝงได้อย่างถูกต้องจะช่วยให้การพูดหรือการเขียนเป็น

ธรรมชาติและสื่อสารความหมายได้ตรงกับความหมายที่ต้องการสื่อสารมากข้ึน  

 กิจกรรมการสังเกตความหมายแฝงหรืออัตสัมผัสสามารถน าไปต่อยอดหรือใช้ในการศึกษา

ภาษาเชิงเปรียบเทียบ (Contrastive Analysis) หรือประยุกต์ใช้ในการสอนการแปลได้ด้วย 

ตัวอย่างเช่น ผู้เรียนอาจจะค้นหาตัวอย่างของค าในภาษาอังกฤษที่มีความหมายใกล้เคียงหรือมักจะ

เป็นค าที่เข้าใจว่าเป็นค าเทียบเคียง (Equivalence) ของค าว่า “ประสบ” หรือ “เผชิญ” เช่นค าว่า 

‘to face’ ‘to encounter’ ‘to experience’ ‘to witness’ เป็นต้นจากคลังข้อมูลภาษาอังกฤษ 

จากนั้นให้วิเคราะห์ค าปรากฏร่วมโดยเฉพาะค านามที่ท าหน้าที่เป็นกรรมของกริยากลุ่มนี้  โดยดูว่า

ค านามที่พบบ่อยมีความหมายแฝงในเชิงบวกหรือลบ จากการวิเคราะห์บรรทัดคอนคอร์แดนซ์ของ

ค าภาษาอังกฤษกลุ่มนี้พบว่าค าว่า ‘to face’ และ ‘to encounter’ มีอรรถสัมผัสในเชิงลบมากกว่า

ค าว่า ‘to experience’ หรือ ‘to witness’ ดังนั้นการแปลค าว่า “ประสบ” หรือ “เผชิญ” เป็น

ภาษาอังกฤษจึงใกล้เคียงกับค าว่า ‘to face’ หรือ ‘to encounter’ มากกว่าถึงแม้ว่าจะมีกริยาบาง

ตัวที่เป็นธรรมชาติมากกว่าในการแปลกลุ่มค าบางกลุ่มค า เช่น ประสบความส าเร็จ อาจจะแปลเป็น 

‘to achieve success’ มากกว่าที่จะแปลเป็นค าสองค าดังกล่าว  

 

3. บทสรุป 

บทความชิ ้นนี้ชี ้ให้เห็นว่าคลังข้อมูลภาษา รวมถึงการน าเสนอตัวอย่างของค าหรือวลีจาก

คลังข้อมูลภาษาในรูปของตัวอย่างค าพร้อมบริบทหรือบรรทัดคอนคอร์แดนซ์ในบริบทการเรียนที่

เน้นการเรียนรู้จากข้อมูล (หรือการเรียนแบบ DDL) ที่มีพัฒนาการและการน าไปใช้อย่างแพร่หลาย

ในการสอนภาษาอังกฤษนั ้นสามารถน ามาประยุกต์ใช ้ก ับการเรียนการสอนภาษาไทย เป็น

ภาษาต่างประเทศได้ในระดับหนึ่งถึงแม้ว่าการสร้างและการประมวลผลภาษาไทยในฐานข้อมูลภาษา

จะท าได้ไม่สมบูรณ์ครอบคลุมทุกเครื่องมือการวิเคราะห์เช่นเดียวกับภาษาอังกฤษเนื่องจากลักษณะ

ของตัวอักษรและการแบ่งค าภาษาไทยท าได้ไม่ชัดเจนและได้ผลถูกต้องเท่าภาษาอังกฤษ อย่างไร 

ก็ตามคลังข้อมูลภาษาไทยสามารถใช้เป็นข้อมูลที่ช่วยให้ผู้เรียนภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศ



40 
 

สามารถสังเกตและเรียนรู้ลักษณะที่ส าคัญของค า เช่น ค าปรากฏร่วม รูปแบบการใช้ค า และ

ความหมายแฝงหรืออรรถสัมผัสของค าได้ด้วยตัวเองโดยมีผู้สอนเป็นผู้ให้แนวทางการวิเคราะห์ข้อมูล

ผ่านทางการออกแบบกิจกรรมหรือการตั้งค าถามในกระบวนการวิเคราะห์ข้อมูล  

ตัวอย่างของกิจกรรมที่น าเสนอในบทความชิ้นนี้เป็นเพียงสื่อหรือแบบฝึกหัดที่จัดเป็นส่วนหนึ่ง

ของกระบวนการเรียนการสอนแบบ DDL เท่านั้น การน าแนวทางการเรียนรู้แบบ DDL ไปใช้ให้

ได้ผลในการเรียนภาษาไทยหรือภาษาต่างประเทศอื่น ๆ ขึ้นอยู่กับปัจจัยอื่น ๆ ด้วย เริ่มจากการ

เตรียมความพร้อมของผู้เรียนเพื่อให้เข้าใจถึงธรรมชาติและลักษณะของคลังข้อมูลภาษาและการ

ท างานของโปรแกรมวิเคราะห์ข้อมูล เข้าใจลักษณะเฉพาะของตัวอย่างของค าที่น าเสนอในรูปแบบ

ของบรรทัดคอนคอร์แดนซ์ และต้องได้รับการฝึกฝนในการวิเคราะห์ ตีความ และสรุปประเด็นจาก

ข้อมูลที่ศึกษา (ดูรายละเอียดการเตรียมความพร้อมผู้เรียนได้จาก Sripicharn (2010) ในส่วนของ

ผู้สอนต้องมีความรู้ทางเทคนิคด้านคลังข้อมูลภาษาด้วยเช่นกันเพ่ือจะได้สามารถออกแบบกิจกรรมที่

ใช้คลังข้อมูลภาษาเป็นข้อมูลหลักได้อย่างมีประสิทธิภาพและเหมาะสมกับความสามารถและความ

แตกต่างของผู้เรียน เช่น อาจจะเริ่มต้นด้วยกิจกรรมที่มีค าสั่งหรือค าแนะน าการค้นหาหรือวิเคราะห์

ข้อมูลที่ชัดเจนและค่อยๆพัฒนาไปสู่กิจกรรมที่เน้นผู้เรียนเป็นศูนย์กลางอย่างเต็มรูปแบบ เช่น การ

ให้ผู้เรียนคิดประเด็นการเรียนรู้ ค้นหาตัวอย่างค าในคลังข้อมูล และสรุปประเด็นการเรียนรู้ด้วย

ตนเองโดยให้ข้อมูลเป็นตัวขับเคลื่อนกระบวนการเรียนรู้มากกว่าประเด็นที่ก าหนดโดยผู้สอนเพียง

อย่างเดียว  

ท้ายสุดนี้บทความชิ้นนี้สามารถน าไปพัฒนาเป็นงานวิจัยที่เกี่ยวกับการเรียนการสอนภาษาไทย

เป็นภาษาต่างประเทศได้ ทั้งการวิจัยในเชิงปริมาณ เช่น การศึกษาประสิทธิผลของการใช้คลังข้อมูล

ภาษาหรือแนวทางการเรียนแบบ DDL ในการเรียนรู้ค าศัพท์หรือไวยากรณ์ภาษาไทย โดยแบ่งเป็น

กลุ่มทดลองกับกลุ่มควบคุมและทดสอบวัดระดับความรู้ด้านไวยากรณ์หรือค าศัพท์ก่อนและหลัง 

การสอน หรือวัดคุณภาพของงานเขียน เพื่อวัดว่ากลุ่มทดลองที่ใช้แนวทางดังกล่าว จะมีระดับ

ความสามารถทางภาษาหรือการเขียนเพิ่มขึ้นอย่างมีนัยยะส าคัญหรือไม่เมื่อเทียบกับกลุ่มควบคุม 

นอกจากนี้ยังสามารถศึกษาวิจัยในเชิงคุณภาพหรือแบบผสมผสานได้ เช่น นอกจากการวัดระดับ

ความสามารถทางภาษาแล้ว ยังสามารถศึกษากระบวนการและพฤติกรรมการค้นหาและวิเคราะห์

ข้อมูลจากคลังข้อมูลภาษาของผู้เรียน ศึกษาทักษะหรือกลยุทธ์ที่ใช้ในการเรียนแบบ DDL และ
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ส ารวจความคิดเห็นหรือข้อเสนอแนะของผู้เรียนที่มีต่อแนวทางการเรียนภาษาซึ่งสอดคล้องกับ

แนวโน้มหรือทิศทางของการศึกษาสมัยใหม่ที่เน้นการใช้เทคโนโลยีเพ่ือส่งเสริมการเรียนรู้ด้วยตัวเอง

ของผู้เรียน  

 

เอกสารอ้างอิง 

เกียรติชัย เดชพิทักษ์ศิริกุล (2561). หลักการใช้ค าว่า “เป็น” และ “คือ” ส าหรับนักศึกษาชาวจีน.  
          Veridian E-Journal, Silpakorn University ฉบับภาษาไทย สาขามนุษยศาสตร์  
          สังคมศาสตร์ และศิลปะ. 11(2). 381-394. 
ชาตบุษย์ ลีละรัตนานนท์ (2551). ค าปรากฏร่วมจ าเพาะและอรรถสัมผัสของค ากริยา “เกิด” ใน 
          ภาษาไทย: การศึกษาเชิงภาษาศาสตร์คลังข้อมูล. Language and Linguistics. 27(1), 61-74. 
ดนยา ด่านสวัสดิ์ (2562). ความสามารถในการเขียนโปรแกรมการท่องเที่ยวภาษาฝรั่งเศสของ 
          นักศึกษาสาขาวิชาการจัดการอุตสาหกรรมการท่องเที่ยวและบริการโดยใช้คลังข้อมูล.  
          วารสารสมาคมครูภาษาฝรั่งเศสแห่งประเทศไทย ในพระราชูปถัมภ์ฯ. 42(1), 21-39. 
ธารทอง แจ่มไพบูลย์ และ วิโรจน์ อรุณมานะกุล (2018). วงศัพท์ในแบบเรียนภาษาไทย: การศึกษา 
          ตามแนวทางภาษาศาสตร์คลังข้อมูล. NIDA Development Journal. 58(3), 23-51. 
วิโรจน์ อรุณมานะกุล (2553). ภาษาศาสตร์คลังข้อมูล: หลักการและการใช้. (พิมพ์ครั้งที่ 2):  
  กรุงเทพฯ: ส านักพิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 
สรณ์ แอบเงิน และ กิ่งกาญจน์ เทพกาญจนา (2560) . ความหมายของค าว่า ของ ในฐานะค าบุพบท 
          ในภาษาไทย. วารสารอักษรศาสตร์. 46(2), 247-294.  
Anthony, L. (2021). Antconc (Version 4.0.2) [Computer Software]. Tokyo, Japan:  
  Waseda University. Available from https://www.laurenceanthony.net/software/antconc/). 
Baker, P., Hardie, A. & McEnery, T. (2006) A Glossary of Corpus Linguistics. Edinburgh  
  University Press. 
Benson, M., Benson, E. & Ilson, R. (1997). The BBI Dictionary of English Word  
          Combinations. John Benjamins. 
Friginal, E. (2018). Corpus Linguistics for English Teachers: New Tools, Online  
          Resources, and Classroom Activities. Routledge. 



42 
 

Hanks, P. & Ma, W. (2021) Meaning and Grammar in the light of Corpus Pattern   
  Analysis. International Journal of Lexicography, 34(1), 135–149. 
Hoey, M. (2012). Lexical priming. In C. A. Chapelle (Ed.), The Encyclopedia of  
  Applied Linguistics. John Wiley & Sons Inc. 
Hunston, S., & Francis, G. (2000). Pattern grammar: A corpus-driven approach to the  
          lexical grammar of English. John Benjamins. 
Johns, T. (1991) Should you be persuaded: Two examples of Data-driven Learning.  
  in Johns, T. and P. King (Eds) Classroom Concordancing, ELR Journal 4.  
  Birmingham: Centre for English Language Studies, University of Birmingham,  
  pp. 1-16. 
Jones, C., & Waller, D. (2015). Corpus Linguistics for Grammar: A guide for research.  
  Routledge. 
Kennedy, C. & Miceli, T.  (2001). An evaluation of intermediate students' approaches  
          to corpus investigation, Language Learning and Technology, 5(3), 77-90. 
Partington, A. (1998). Pattern and Meaning: Using Corpora for English Language  
          Research and Teaching. John Benjamins.  
Partington, A., Dugiud, A., & Taylor, C. (2013). Patterns and Meanings in Discourse:  
          Theory and Practice in Corpus-Assisted Discourse Studies (CADS). John Benjamins. 
Pereira, L., Manguilimotan, E., & Matsumoto, Y. (2016). Leveraging a Large Learner  
          Corpus for Automatic Suggestion of Collocations for Learners of Japanese as  
          a Second Language’. Calico journal. 33(3), 311–333. 
Sripicharn, P. (2010). ‘How to prepare learners to use corpora’. In M. McCarthy & A.  
          O’Keeffe. The Routledge Handbook of Corpus Linguistics. Routledge. 
Stewart, D. (2010). Semantic Prosody: A Critical Evaluation. Routledge.  
Timmis, I. (2015). Corpus Linguistics for ELT: Research and Practice. Routledge. 
Vyatkina, N. (2016). Data-driven learning for beginners: The case of German verb- 
          preposition collocations. ReCALL. 28(2), 207–226. 
Wu, Y.-J.A. (2021). Discovering collocations via data-driven learning in L2 writing.  
          Language Learning and Technology. 25(2), pp. 192-214. 


